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Denne boken tilegner jeg jenta jeg elsker, min egen Nisojon.

Du holder hjerte og sinn i brann,

med deg ved min side frykter jeg intet.


DEL I

Januar 1887


 

Amber Benbrook ble blendet et øyeblikk da hun kom ut i Kairos sol fra Gheziera-klubbens svale dunkelhet. Hun hadde tråkket feil i en lav trapp ned til den gruslagte gårdsplassen, og grep uvilkårlig armen til forloveden, major Penrod Ballantyne. Han støttet henne og betraktet de vakre øynene kjærlig mens hun smilte opp mot ham.

«Jeg er nok ikke blitt helt vant til disse nye støvlettene ennå, Penny. Ekspeditrisen sa at de var siste skrik, og svinedyre var de, men de er visst ikke beregnet på at man skal gå rundt i dem.» Med et sukk stakk hun den ene foten frem fra det side, stripete skjørtet, dreide litt på ankelen og studerte de pene semskede støvlettene med lave, smale hæler og et intrikat festesystem med kroker, maljer og bånd. «I haremet gikk jeg for det meste barbeint.»

Penrod bet tennene sammen. Kaptein Burnett og løytnant Butcher i det britiske Coldstream Guards-regimentet sto bak dem i skyggen av søylegangen. De hadde utvilsomt hørt den lille talen til Amber, og bemerkningen om haremet kom til å bli kjent over hele klubben før middag.

Penrod beundret Amber, han var til og med glad i henne, men han måtte forklare henne om og om igjen at det var visse ting en høyere offisers forlovede måtte la være å nevne ute blant folk. Og den tiden hun hadde bodd i haremet til Osman Atalan, en av det britiske imperiets største fiender, var så absolutt blant de tingene.

I løpet av de to ukene som var gått siden de forlovet seg, hadde Penrod oppdaget at tilknytningen til en så berømt ung dame ikke bare var en fornøyelse, den hadde sine ulemper også. Amber var på mange måter en smykkesten av reneste vann. Hun var vakker, slående vakker. Den gamle barnevakten hennes i Sudan hadde kalt henne al-Zahra, Blomsten, og navnet passet. I en alder av seksten var figuren slank og ungdommelig, men likevel kvinnelig, med en hudtone lys som fløte selv om hun hadde levd det meste av sin tid i Afrika, og hun hadde lyst hår og blå øyne som en engel på et julekort. I tillegg hadde hun en uskyldig sjarm, hun var oppvakt uten å bli påståelig, og hun var vennlig uten å bli freidig. Så langt var hun ideell for en mann som Penrod. Han var en ærgjerrig offiser som allerede hadde fått utmerkelser for sin tapperhet, men kunne komme på kant med sine overordnede nå og da, og hadde et temperament han ikke alltid greide å styre. En så sjarmerende og nydelig hustru burde vært et perfekt politisk fortrinn som banet vei for ham oppover den militære rangstigen.

Men det var ikke bare skjønnheten Amber var kjent for; livshistorien hennes fascinerte også folk. Hun var en av de få overlevende fra beleiringen av Khartoum, den grusomme pletten på det britiske imperiets stolthet. I ti måneder hadde general Gordon, helten fra de britiske felttogene i Kina, forsvart byen mot Sudans opprørskrigere og den åndelige lederen deres, som i tilhengernes øyne var den nye hellige profeten. Men forferdede britiske journalister kalte ham «Gærne Mahdi». Både medlemmer av det britiske parlamentet og London-avisenes beste skribenter forlangte at Gordon måtte reddes, men de britiske statsrådene nølte og lot byen sulte. Penrod var den eneste etterretningsoffiseren som hadde klart å lure seg gjennom fiendens linjer og overbringe myndighetenes meldinger og ordrer til Gordon, og til den britiske konsulen i byen, David Benbrook. Da hadde Penrod truffet de vakre Benbrook-jentene. Storesøster Rebecca i vertinnerollen over de magre restene på farens bord, og de mindre tvillingene Amber og Saffron, som malte elvegress hele dagen for å brødfø folket. Penrod hadde kjempet på bymuren og slått tilbake mahdi-krigernes gjentatte angrep, og deretter hadde han ført regjeringsstyrkene gjennom lumskt ørkenterreng for å bryte beleiringen, men unnsetningen kom for sent. Før de britiske styrkene nådde frem til Khartoum, satte dervisjene inn et siste angrep over floden. I en ørske av sult og feber så Amber Benbrook at Gordon ble drept, og at hennes egen far ble halshugd på gata da han prøvde å lede familien i sikkerhet.

Ambers tvillingsøster Saffron hadde flyktet med en handelsskipper som også var blitt sittende fast i beleiringen, en mann som het Ryder Courtney, og som hun senere hadde giftet seg med. Men Amber og storesøster Rebecca ble tatt som krigsbytte og holdt i fangenskap først hos mahdien selv, deretter hos hans mektigste feltherre, Osman Atalan. Penrod ville ikke la søstrene i stikken, men han ble forrådt da han infiltrerte Osmans leir, og måtte leve som Osmans slave og gjennomgå tortur i mange måneder.

Rebecca valgte å gjøre seg til Osmans yndlingskonkubine. Hun fikk ham til å forstå at Amber var for ung for sengen hans, og satset i stedet på å tilfredsstille alle lystene hans selv. En stund virket det som om jentene var glemt, men Saffron, Ryder Courtney og Penrods venner blant araberne gjennomførte en dristig redningsaksjon via floden akkurat da Ambers modnede skjønnhet begynte å pirre Osmans interesse. Rebecca valgte likevel å bli igjen. Hun var allerede gravid med Osmans barn. Hun var sikker på at det kom til å bli en sønn, og ville heller fostre ham under den islamske farens beskyttelse enn å utsette ham for sitt eget folks forakt som halvblods barn.

I ukene etter redningen skrev Amber ned alt hun husket om det som hadde hendt, og oppdaget at hun hadde anlegg som forteller. Det førte til boken Slaver av mahdien, som ble en internasjonal sensasjon. Alle hadde lest den, fra Storbritannias statsminister til den mest underbetalte, blekkflekkete kontorist i Kairos statsforvaltning. Amber hadde vært i England i forbindelse med utgivelsen, men hun kunne ikke være lenge borte fra Afrika. Hun reiste tilbake til Kairo og til Penrod før sin egen sekstenårsdag, som hun feiret på Shepheard’s Hotel sammen med tvillingsøsteren. Amber og Penrods forlovelse virket som en passende avrunding av eventyret.

Til å begynne med hadde sosieteten i Kairo tatt godt imot Amber, men Penrod ble stadig mer klar over at forloveden ikke opptrådte slik en ung engelsk dame burde, og at folk begynte å snakke om det. Hun verken skalv eller besvimte når noen nevnte Khartoum, hun beskrev skyting av krokodiller eller kuduantiloper med en viss fryd. Og i stedet for å nekte å snakke om storesøsterens grusomme skjebne, sa Amber åpent hvor lei hun var for at hun ikke kjente nevøen sin, og at hun håpet storesøster Rebecca var lykkelig sammen med venninnene deres i haremet. Hun hadde lagt til at barnet nok var mye penere enn de fleste, siden Rebecca var vakker og Osman Atalan svært flott av utseende. Alle hvite mødre i Kairo ble dypt fornærmet over de bemerkningene. Folks hvisking om opptredenen hennes plaget Penrod, han ble pinlig berørt. Hvis Amber ikke lærte å følge klubbens og hærens uskrevne regler, ville hun kanskje ikke bli så gunstig for karrieren hans likevel. Dessuten tenkte han på tilknytningen hun hadde til Ryder Courtney. Penrod var yngste sønn av en baronett og hadde høy privat inntekt fra familiefondet i tillegg til offiserslønnen. Han hadde gått den eksklusive kostskolen Harrow, og han hadde oppdaget sine anlegg for språk da han reiste rundt i Europa før han begynte i det militære. Han var offiser og gentleman, født til å kommandere og lojal overfor dronningen og imperiet. Courtney var handelsmann, han hadde arbeidet seg opp fra ingenting og kjempet for hvert øre han eide, og han viste åpen forakt for alt militærliv. Riktignok hadde han utvist stort personlig mot i kampen mot dervisjene, og spilt en sentral rolle i flukten deres fra Osman Atalan, men Penrod ville heller sett at forlovedens søster giftet seg med en viltvokter.

Mens Amber studerte støvletten sin, kikket Penrod opp og la merke til at lady Agatha Woodforde betraktet dem oppe fra balkongen med et lite smil om leppene. Han merket at det murret i edlere deler. Hun fanget blikket hans og skar en foraktelig liten grimase. Øyeblikkelig husket Penrod den nakne kroppen hennes i en floke av utsøkt sengetøy på rommet hans på Shepheard’s Hotel. Men han skjøv bildet ut av hodet. Han skulle være tro overfor sin unge og ganske vanskelige tilkommende.

«Ballantyne! Pass lommene dine!»

Ropet kom fra en av offiserene som fortsatt godtet seg over Ambers bemerkning om haremet. Penrod snudde seg og så rett i øynene på en mørkhåret gutt i tiårsalderen. Gutten hadde allerede den spinkle hånden i Penrods jakkelomme. Da Penrod grep etter ham, danset han unna og viste at han hadde Penrods 18-karats lommeur i neven, så snudde han seg og sprang. Kuskene og tjenerne utenfor klubben prøvde å kaste seg over ham, men han dukket og smatt ut av grepet deres som en ål. Penrod kastet et blikk på Amber.

«Ikke tenk på meg, Penny», sa Amber og slapp armen hans. «Bare få tilbake klokka!»

Penrod blunket til henne, så satte han etter den unge lommetyven.

Amber så etter ham og kjente hvordan huden blusset. Han var så stilig, hun ble tørr i munnen av å se på ham, og hjertet banket så vidunderlig at det var rent skummelt. Takket være søsterens lure utflukter hadde Amber kommet urørt fra haremet, men under oppholdet der hadde hun hørt nok til å vite hva hun kunne vente på bryllupsnatta. Den tanken, å skulle gjøre slike ting med sin elskede Penrod, vakte både redsel og en desperat lengsel etter å bli gift så fort som mulig.

«Miss Benbrook?» Kaptein Burnett kom mot henne fra den skyggefulle verandaen. «Kanskje jeg kan være til hjelp. Trenger du en vogn tilbake til hotellet?»

Hun så forvirret på ham. «Hvorfor skulle jeg trenge hjelp til det? Jeg snakker arabisk mye bedre enn deg.» Bak seg, i skyggen av inngangspartiet, hørte Amber en klangfull kvinnelatter. Hun snudde seg og så en ganske pen lyshåret dame som kom gående mot dem over det sjakkmønstrede resepsjonsgulvet med en lett, kattaktig eleganse. Amber syntes det var noe kjent ved henne, men visste at de aldri hadde vært presentert for hverandre.

«Der ble du satt på plass, Burnett!» sa damen og rakte frem hånden mot Amber. «God dag, unge dame, jeg er lady Agatha Woodforde, og det er en stor fornøyelse å treffe deg. Jeg er en svært gammel venninne av major Ballantyne, forstår du. La meg by på litt te mens han er ute og jager skurker.»

Amber tenkte med en viss lengsel på suiten sin på Shepheard’s Hotel. Hun ville skifte av seg disse grusomme støvlettene.

«Jeg vil høre alt om romansen din, unge dame», fortsatte lady Agatha glatt, «og jeg skal fortelle deg alt om major Ballantynes tidligere tjeneste.»

Nå kom Amber på hvor hun hadde sett henne før. Av og til, når Amber gikk forbi en gruppe damer og herrer på klubbens område, hadde hun merket blikkene deres og hørt et latterutbrudd like etter at hun hadde passert. Det hadde vært ubehagelig; hun hadde følt seg utsatt. Mang en gang hadde hun snudd seg og sett at lady Agatha sto midt i gruppen og betraktet henne. Men nå virket hun vennlig nok.

«Kom endelig og slå av en prat! Men det er virkelig dårlig gjort av Penrod å stikke fra deg på den måten for et lommeurs skyld.»

«Han har fått det uret av meg,» sa Amber simpelthen. «Det har en inngravering.»

Lady Agatha lo på nytt og viste jevne, hvite tenner. «Det forklarer saken! Det er klart han var nødt til å løpe hvis det var en gave fra deg.»

Hun smilte og la hånden på Ambers erme. Det var for fristende. Amber ble aldri lei av å snakke om Penrod, og selv Saffron, som stort sett var en overbærende søster, hadde begynt å himle med øynene når Amber snakket om ham og bryllupsplanene deres. En mistanke streifet Amber, og hun så på Agatha med smale øyne. Hun var vakker, men ganske gammel, syntes Amber. Hun måtte være minst tjuefem. Beroliget ga hun lady Agatha hånden og lot seg leie av sted.

Gutten hadde fått et godt forsprang, men Penrod hadde inntrykk av at han ikke gikk helhjertet inn for å slippe unna. Penrod ble nesten fornærmet. Da de løp over broen og inn i byen, sikksakket mellom vannselgerne som gikk i himmelblå galabiyya og bar svulmende vannskinn over skuldrene, og mellom vognene til europeerne som kjørte mellom klubben og kontoret og hjemmet, stoppet gutten og kikket tilbake. Da han så at Penrod fortsatt var etter ham i full fart, smilte han bredt før han sprang videre. Da de kom i land fra broen, ventet Penrod at gutten skulle smette inn i labyrinten av kronglesmug i araberkvarteret, men i stedet fortsatte han langs den åpne hovedgata, forbi Operaens flotte fasade og Esbekeeyah-parken. Gutten danset gjennom trengselen av abyssinere og tyrkere, europeiske turister som satt klosset oppvaglet på tålmodige esler, albanere med fargesprakende skulderskjerf, og stolte, reserverte beduiner.

«Hva er det du pønsker på, gutt?» grunnet Penrod høyt og økte farten. Småen utløste skjellsord på ti–femten språk da han hoppet elegant over en lav, trimmet prydhekk, raste over plenen, spratt ut på gata igjen, dukket under nesa på en fornærmet kamel og smatt inn i de smale skyggene av bygningene på den andre siden. Penrod trakk byens hete, krydrede luft dypere ned i lungene og kjente svetten krible under kragen. Jaktgleden satte fart i blodet, og han langet ut.

Gutten så seg over skulderen. Det lille fjeset viste forskrekkelse og uro da han oppdaget at Penrod tok innpå. Han senket hodet, løftet knærne og økte farten, så tok han brått til høyre inn i silkebasaren. Penrod bannet og tvang seg til å løpe fortere, han visste at den snirklete labyrinten av smug var et perfekt skjulested for tyven. Han måtte ikke slippe ham av syne et eneste sekund; klokka betydde mye for ham. Gata smalnet, og rett foran gutten begynte to menn å krysse den med et kurvflettet bur fullt av levende kalkuner hengende i en stang mellom seg. Han huket seg ned og skled under det pendlende buret på sandalhælene. Forundret satte de to mennene ned lasten og glodde etter ham. Penrod ropte en advarsel og bykset over buret. Han plantet hånden på den støvete bakken da han landet, men spratt opp og satte etter gutten igjen.

De spurtet langs den lange raden av små butikker behengt med vevd silke i gylne og lilla toner, der innehaverne var kjappe med å løfte varene sine unna de to som kom stormende. Penrod tok innpå gutten da han tok krapt til høyre inn i et smalt gårdsrom hvor en plutselig stripe av dagslys traff Penrod som et neveslag etter de dype skyggene i selve basaren. Gutten hugg tak i fontenen midt i gården og svingte seg hardt til venstre rundt den. Manøvren holdt på å lykkes, men Penrod lot seg styre av finslipte reflekser fra mange års suksess på polobanen og slagmarken; han tok fraspark mot foten av fontenen og kastet seg til venstre etter småen. Gutten var nervøs nå, han kikket litt for ofte over skulderen for å se hvordan det gikk med forfølgeren. Gamle arabiske menn i hvit og grønn turban løftet sine skjøre kaffekopper, skjermet dem med lange fingre og begynte å inngå veddemål om kappløpet. Gutten så seg tilbake igjen, snublet inn i varene til en blikkenslager og rev ned utstillingen med et brak, men før innehaveren av boden rakk å gripe guttens flagrende filler, spratt han opp og strøk videre. Penrod holdt seg inntil høyre vegg og kløv over en vaklevoren stabel tekasser for å unngå raset av blikkvarer, så kastet han seg mot gutten som en ørn i stup mot en kanin. Byttet svingte en gang til, og nå hadde visst guttens hell omsider tatt slutt. Dette var en blindvei, en åpning mellom bygninger full av rask og sprukne tønner. Gutten pilte til venstre gjennom en treport som sto på gløtt under en sandsteinbue. Penrod fulgte etter akkurat tidsnok til å se gutten spurte opp steintrappa fra gårdsrommet til en naglebesatt sedertredør som førte inn i bygningen. Penrod styrtet etter ham inn i det plutselige mørket i den gamle bygningen og fulgte lyden av guttens skritt oppover. En kvinne kom ut på en trappeavsats og skrek; hun dekket ansiktet da Penrod stormet forbi. Trappa ble grovere og mer uferdig jo høyere opp de kom, småbarn og nysgjerrige katter så på dem fra smale døråpninger, og plutselig kom Penrod ut i ettermiddagssolens lys og hete på et flatt tak med oppbevaringskasser og klessnorer. Han fikk øye på gutten mellom vaiende bomullslaken og løp videre bortover den kronglete, uregelmessige takflaten. Gutten bråstoppet foran ham og veivet med armene. Han sto ved en lav mur på kanten av taket og stirret ned i en av de snirklete bakgatene fra fatal høyde. Mellom gutten og neste tak var det en slukt på to og en halv meter. Penrod følte tilfredshet et kort øyeblikk, men så tok gutten et skritt tilbake og krøket seg sammen.

«Ikke gjør det, gutt!» ropte Penrod, men gutten hadde allerede kastet seg ut i løse lufta med kavende armer og bein.

Penrod tverrstoppet ved kanten av taket, forberedt på det kvalmende synet av en knust guttekropp langt der nede. Men nei, gutten hadde nesten kommet over. Han hang i én hånd i det lille takskjegget på den andre siden. Men det var ingen balkong eller markise under ham som kunne dempe fallet, ikke noe feste å finne for de kavende beina. En mann ropte der nede fra, og plutselig var bunnen av smuget full av ansikter som så opp. Ingen lo nå; de var som hypnotisert av døden som ventet. Et øyeblikk var Penrod fristet til å la gutten falle og ta tilbake klokka fra liket. Ungen hadde åpenbart ikke krefter til å dra seg opp igjen; det ville bare gå noen sekunder før han mistet taket og falt. Gips smuldret under guttens hånd, og han gled et par centimeter med et skremt klynk. Penrod tenkte på Amber. Hvordan skulle han si til henne at han ikke hadde gjort noe for å prøve å redde denne ungen? Han kunne lyve, selvfølgelig, men han hadde nok hemmeligheter som det var. Han sukket, snudde seg og gikk ti–tolv skritt tilbake fra kanten av taket, så senket han skuldrene og tok rennefart. Ved kanten av taket sparket han fra av alle krefter. Han hørte et skrik og en bablende bønn under seg, så landet han hardt, men rent på det andre taket. Gutten satte i et nytt skrik; Penrods nedslag hadde ristet løs det siste desperate fingerfestet, og han begynte å falle. I siste øyeblikk grep Penrods sterke neve fatt i underarmen og dro ham opp på taket. Selv da ville gutten prøve å rømme, men Penrod holdt ham godt fast og løftet ham etter de tynne skuldrene.

Gutten hentet seg fort inn igjen. Han ga fra seg en strøm av arabiske skjellsord og klager mens Penrod holdt ham i løse lufta. Han var like god til å snakke som han var til å løpe, men han spanderte ikke et ord på å takke Penrod for redningen. I stedet ba han Allah bevitne hvilken grusom ferengi som hadde tatt ham, så ba han alle Kairos djinn komme ham til unnsetning og forsvare ham mot de uhyrlige påstandene om tyveri som krenket både hans egen ære, forfedrenes ære og selve byens ære. Penrod flirte mens han hørte på det, han satte ned gutten midt i ordstrømmen, holdt ham fast med den ene hånden og brukte den andre til å børste støv av buksa og glatte håret. Det virket som om småen aldri ville slippe opp for pust, så han avbrøt til slutt på samme språk: «Tøm lommene, du ærede sønn av Kairo, ellers sverger jeg ved profeten, måtte fred være med ham, at jeg skal henge deg tilbake på takskjegget der jeg fant deg.»

Gutten tidde plutselig. Han så Penrod i øynene, og der ante han nok noe som fikk ham til å forstå at det var bedre å lystre enn å protestere. Han stakk hånden i kjortelen, fant klokka og holdt den frem til Penrod med åpen hånd.

Penrod tok den og stakk den i sin egen lomme, men slapp ikke gutten.

«Resten også.»

Dette utløste nye jamrende protester, men Penrod løftet gutten opp på tå så kjortelen trykket mot strupen og begynte å dra ham ut mot kanten av taket igjen. Gutten hvinte, gravde i klærne igjen og fant en håndfull sølvmynter som han kastet foran Penrod. Så begynte han å gråte.

Kvinner og barns tårer hadde ingen særlig virkning på Penrod, men han ble forbauset. Han ventet at en tjuv som denne fyren hadde en samling småting som punger og smykker, ikke en håndfull nypregede engelske shilling som disse. Han rynket pannen mot dem der de glitret i støvet blant de blafrende skyggene av bomullskledene som hang på klessnorene rundt dem.

Gutten skjønte at tårene hans ikke hadde noen virkning. Han snufset og begynte å snakke igjen. Nå fortalte han om fattigdommen sin, om morens sykdom, og om hvordan han prøvde å forsørge henne ved å vise en høyt aktet effendi som ham rundt i byen. Selvsagt så han at Penrod ikke var noen vanlig turist, men han, Adnan, sønn av Mohammed, visste om alle de hemmelige stedene i Kairo hvor en rik mann kunne forlyste seg: gambling, kvinner, drikking og frydens opiumshuler som kunne vært hentet rett fra Tusen og en natt.

Penrod ristet ham til han tidde igjen. Han tenkte på hvordan gutten hadde vist ham klokka rett etter at han stjal den, hvordan han hadde løpt saktere i begynnelsen og holdt seg til de brede hovedgatene hvor Penrod lett kunne følge etter, og uttrykket hans i begynnelsen av jakten, da han snudde seg og så etter at Penrod fortsatt hang på.

Penrod bråsnudde seg, løftet Adnan opp fra taket og holdt ansiktet like inntil guttens. «Hvem var det som betalte deg for å stjele fra meg, Adnan?»

Damenes Veranda på Gheziera-klubben var et mesterstykke i elegant design, den forente det beste i europeisk og egyptisk arkitektur og skapte et svalt og fredelig Eden i ettermiddagsheten. Kelnere i uklanderlig hvit kaftan med gullbroderier rundt halsen og på ermene, samtlige i dyprød fez, gikk mellom de lave bordene med brett lastet med svart, bitter kaffe, tekanner i sølv og hauger av utsøkt konditorkunst som de beste hotellene i Paris kunne misunt dem. Til offiserene og mennene bar de blandede drinker med perlende dugg og knasende is. Til damene hadde de limonade som smakte både søtt og surt, forfriskende som å bade i reneste kildevann.

Lady Agatha tok Amber med til et par lave sofaer i et hjørne, skjermet av bladene på plantede palmer. På den andre kanten av lokalet spilte en strykekvartett noe mildt og beroligende, og bak surret av pratende stemmer hørte Amber sildringen i hovedfontenen, der en steingudinne helte en evig strøm av Nilens vann i en grunn dam kledd med en mosaikk i sprakende turkis.

Da lady Agatha bestilte til dem, holdt Amber den lille selskapsveska i fanget og betraktet henne. Amber visste ikke stort mer om klær enn at hun likte dem. Riktignok hadde hun lært å kle seg på de mest intrikate måter i haremet, men slike antrekk var ikke anerkjent i Kairo. Hun visste nok til å forstå at lady Agatha var fabelaktig velkledd. Snittet i den ettersittende satengjakka viste både sømmelighet og raffinement samtidig som den fremhevet figurens kurver. Skjørtene var lange og fyldige og blendende hvite, men den røde satengstripen og blondebesetningen ga et originalt anstrøk. Det mest påfallende ved klærne var likevel at lady Agatha ikke lot til å ense dem. Amber kunne ikke la være å klø og vri seg. Korsettet kløp, blondene rundt halsen raspet. Hun prøvde hele tiden å løsne én ting eller stramme noe annet, men det nyttet ikke å bli bekvem uansett hva hun gjorde. Det var ikke mye hjelp å få av tvillingsøster Saffron heller. Hun gikk i bukse og lange skjorter hun lånte av mannen sin når de fartet i Øst-Afrikas villmark, og til formelle anledninger gikk hun i skipskofferten og fant frem en eller annen forseggjort aftenkjole hun selv hadde tegnet. De kjolene høstet imponerte gisp og misunnelse hos alle kvinner i lokalet, men Saffron virket like ubesværet i dem som hun gjorde i klærne hun brukte på langfart. Stilen passet bare ikke Amber. En gang hadde hun prøvd på seg en av de kjolene, men da hun kom ut av omkledningsrommet på hotellet, hadde Saffron ledd så godt at hun begynte å hikke. Dermed var Amber prisgitt kjoleskredderne i Bond Street og de Paris-utdannede motevokterne som trakterte nålen i europeerkvarteret i Kairo.

«Nå kan vi få praten vår,» sa lady Agatha da kelneren kom med limonade, kaker og te servert på engelsk vis.

En stund hørte Amber fornøyd på henne. Lady Agatha visste alt mulig interessant om Penrods tidlige karriere, og Amber ble fascinert av beretningen om den stridende retretten hans fra katastrofen ved El Obeid, og om mottakelsen han fikk da han kom tilbake til Kairo. Amber glemte de vonde klærne sine, og den mistenkelige latteren fra lady Agathas venninner, og fortalte historiene sine om Khartoum, Penrods tid i Osman Atalans fangenskap og de ydmykende forholdene han hadde vært utsatt for.

«Og nå skal vi gifte oss. Jeg tror ikke noen i hele verden har vært lykkeligere enn meg.»

Lady Agatha la hodet på skakke. «Nei, så romantisk, da!» Det var som om hun nølte. «Bør jeg kanskje ikke si noe? Å, hadde jeg enda kunnet tie og la deg nyte denne lykken.»

Amber kom plutselig til å tenke på kobraen hun en gang hadde snublet over i buskaset like utenfor Kairo, hvordan den hadde reist seg og stirret på henne, pendlet det flotte hodet frem og tilbake. Nå følte hun den samme instinktive, kvalmende frykten som den gangen, den samme følelsen av å være handlingslammet og hjelpeløs.

«Amber – jeg håper jeg får lov å kalle deg Amber, kjære deg – det er noe jeg virkelig må spørre deg om: er du sikker på at du kjenner major Ballantyne fullt så godt som du tror?»

«Ja, k-kan skjønne det,» svarte Amber forsagt.

Lady Agathas stemme ble som en malende katt. «Det var enda godt. Da blir du ikke forskrekket av noe han har sagt og gjort. Du vet det sikkert allerede! Du forstår, han fortalte meg alt sammen i fortrolighet mens du var i England og ordnet med utgivelsen av den fengslende boken din. Det er klart du ikke kan bli forskrekket over noe jeg kan si om Penrod, kjære deg, men for min egen samvittighets skyld må jeg sørge for at du er klar over det han sa til meg om familien din, og særlig om den vakre, tragiske storesøsteren din. Hun heter Rebecca, ikke sant?»

De neste tjue minuttene snakket Agatha med den vakre, syngende stemmen mens Ambers verden raste sammen. Hvert ord gjennomboret Ambers naive hjerte som en dolk smidd av ypperste damaskusstål. Da Agatha omsider sluttet å snakke og slapp hendene hennes, reiste Amber seg øyeblikkelig. Agatha så ut som en vakker katt der hun satt i sofaen med kaker og fløte og ledig eleganse.

«Jeg … jeg må gå,» sa Amber.

«Det tror jeg nok er best,» svarte lady Agatha uten i det hele tatt å se opp, hun beundret de manikyrerte neglene sine i stedet. Tonen var kald.

Amber snudde ryggen til henne og skyndte seg blindt mot døra. Hun kunne ikke fatte det hun nettopp hadde hørt, men samtidig trodde hun hvert ord. Hun måtte komme unna før hun brast i gråt i alle disse menneskenes påsyn. Det klarte hun nesten, men de små motestøvlettene forrådte henne igjen; hun skled på marmorflisene like ved utgangen fra lobbyen. En av kelnerne grep etter henne, men han var for sent ute og for klosset, så hun rev ham med seg i fallet. Et brett med tomme glass glapp ut av den andre hånden hans og gikk i gulvet med et brak. Selv strykekvartetten sluttet å spille, de snudde seg og så på dem mens Amber stablet seg på beina.

«Unnskyld, unnskyld …» Hun skjøv vekk hjelpende hender som strakte seg etter henne, så løp hun ned trappa, ut i det skarpe solskinnet og opp i den nærmeste vogna som sto klar. Hun klarte å be om Shepheard’s Hotel før hun sank bakover i polstringen.

Fra verandaen på Gheziera-klubben så kremen av den engelsk-egyptiske sosieteten etter henne, akkompagnert av lady Agathas lave, musikalske latter.

Da Penrod hørte at en vakker, lyshåret engelsk lady hadde betalt Adnan for å stjele klokka hans og lokke ham ut på en lang, fin forfølgelse, følte han det som en kald klo om hjertet.

Han slapp gutten og gikk mot den mørke brønnen av en trappegang som ville føre ham ned til gata igjen. Adnan rasket med seg myntene fra støvet og fulgte etter.

«Hun sa det var for spøk! Dere briter liker spøk?» Adnan prøvde engelsken sin nå. Guttestemmen gjallet forbausende da de gikk nedover i mørket. Det var så underlig stille der etter all larmen i gata.

«Ha deg vekk fra meg!» hugg Penrod, men gutten holdt seg like i nærheten og hoppet nedover trappa bak ham. Penrod kom ned i første og lukket seg ut i gårdsrommet.

«Du vil ikke få meg arrestert? Kanskje du også synes det var en god spøk?»

Alle som hadde sett jakten og redningen nedenfra, begynte å flokke seg rundt dem nå. Mange rufset Adnan i håret, og Penrod ble rost og gratulert på arabisk, engelsk og fransk. Han hørte at han ble kalt både kriger og mirakel, hender børstet støv av uniformen hans, folk grep ham om underarmene, klappet ham på ryggen og lovpriste ham. Penrod fortsatte fremover til mengden skilte seg og han kom ut i selve basaren. Han verken så eller hørte noe før en annen hånd grep ermet. Da rant irritasjonen over, og han løftet neven for å slå til vedkommende.

«Mester, da, vær snill mot Yakub!»

Penrod senket armen. Synet klarnet litt, og han ble klar over at han så rett i ansiktet på en gammel venn og forbundsfelle. Yakub hadde ledet ham gjennom ørkenen til Khartoum, og risikert livet for å hjelpe Penrod å flykte fra slaveriet hos Osman Atalan. Penrod klarte å nikke en hilsen. Yakub studerte ansiktet hans og rynket pannen, så betraktet han Adnan, som fortsatt jogget ved siden av Penrod. Det lot til at Yakub allerede hadde hørt om jakten.

«Stjal du fra Ababdan Riji? Er du spenna gæren, din lille frosk? Hvorfor tror du vi kaller ham ‘Den som aldri snur’?»

«Jeg fikk ikke høre hva han het,» sa Adnan mutt.

«Hva skal jeg gjøre med ham, mester?» spurte Yakub. «Hive ham i floden? Putte ham i fengsel? Om de andre fangene ikke eter ham opp, vil kakerlakkene gjøre det.»

«Gi ham ærlig arbeid, om han kan klare det,» sa Penrod; stemmen hørtes sprukken og hul ut. «Men nå må dere la meg i fred begge to.»

De forretningsdrivende langs det smale smuget løftet kaffekoppene mot Penrod, men han brydde seg ikke om dem. Han skjøv til side frembudte silkeruller og tenkte i stedet på den siste natta han hadde hatt med lady Agatha. Det var for bare en måned siden, mens Amber fortsatt var i England. Agatha hadde foreslått at de skulle røyke opium sammen, og han hadde gått med på det, slapp som han var etter elskoven. Hun var et vakkert syn; brystene svingte fritt under silkemorgenkåpen da hun omhyggelig klargjorde stoffet, en liten, brunsydende kule i pipehodet. Penrod hadde følt at stoffet var oppskrytt, men det hadde skapt en behagelig dis og gitt kjærtegnene deres et langsommere og mer sensuelt preg. I rusen var det lettere å gjøre alt sakte og nyte den modne, fyldige kroppen hennes. Men så … Hva hadde så skjedd? De hadde ligget i den svale skyggen og drukket gammel, utsøkt konjakk, og han hadde fortalt om eventyrene sine i Khartoum, hvordan han hadde forført eldstedatteren til David Benbrook, Rebecca, og tatt møydommen hennes like lett som å plukke en moden fiken fra et tre i veikanten. Han hadde sagt til Amber at da han skjønte Rebecca også hadde ligget med Ryder Courtney, syntes han ikke at han skyldte henne noe. Siden var Rebecca naturligvis blitt hore for mahdien personlig, og etter hans død hadde hun gått over til Penrods blodsfiende, Osman Atalan. Hadde han brukt ordet «hore»? Ja, det hadde han gjort.

Han fulgte hovedgata tilbake mot Zamalek-øya og Gheziera-klubben, men oppfattet ikke noe av det som var å se og høre rundt ham. Han klarte ikke å tenke på annet enn den natta da han snakket med lady Agatha og fortalte henne alt. Snakk om å være dum! Han visste at lady Agatha var en sjalu slange, men opiumet hadde løsnet tungebåndet hans katastrofalt. Penrod forsto at Rebecca hadde gjort tjeneste som konkubine for å redde søsterens og sitt eget liv, men det hadde han ikke forklart lady Agatha. Nei, han husket hva han hadde sagt i stedet: «Osman Atalan kan få hora, så tar jeg den jomfruelige bruden.» Han ble tørr i munnen. Hadde lady Agatha krympet seg da han sa det? Kanskje. Det kunne hende Agatha hadde ventet å bli Penrods kone helt til han lot den fatale bemerkningen falle. Kort etter hadde Amber kommet tilbake til Kairo for å feire bursdag sammen med tvillingsøsteren. Hun var oppglødd over suksessen hun hadde hatt med boken, plutselig rik på egen hånd, og så åpenbart forelsket i ham. De hadde kunngjort forlovelsen sin. Penrod hadde ikke gjort noe for å si fra til Agatha.

Penrod var nesten fremme ved klubben. Han lukket hånden rundt klokka han hadde reddet. Gullet var kjølig å ta på. Han visste hva det sto i inskripsjonen uten å se på den: Til Penrod, for alltid, Amber. En blyg og enkel erklæring. Kanskje lady Agatha ikke mente å si noe stygt til Amber, kanskje hun bare var nysgjerrig. Kanskje han ville finne dem i full prat om moter og bryllupsforberedelser, kanskje han ikke ville få mer straff for forsnakkelsene sine enn det lure, sensuelle blikket fra den tidligere elskerinnen. Han begynte å gå fortere, og den lille gnisten av håp prøvde å blusse opp i full flamme, selv om han visste at det ikke kunne stemme.


 

Saffron Courtney, født Benbrook, var allerede lei av Kairo. Det hadde tatt dem to uker å nå byen, først gjennom det etiopiske høylandet på vrangvillige esler, deretter med dampbåt opp gjennom Rødehavet fra Djibouti til Suez, og så hit. Da den første fryden over å treffe Amber var over, hadde Saffron følt seg tiltaksløs og lei. Om hun hadde hatt et studio her, en bolig, ville det vært mer utholdelig. Men når hun måtte holde til på et hotell midt i byen, hadde hun ikke noe å fylle dagene med. Ryder var ute fra morgen til kveld, og Penrod tok hele tiden Amber med til den tåpelige Gheziera-klubben. Ryder Courtney var ikke ansett som verdig til medlemskap, så Saffron ville ikke gå i nærheten av stedet. Penrod, som selvsagt spilte polo i klubben, tok alltid Amber med ut på den lille øya hvor klubbhuset lå. Saffron snøftet. De hadde til og med fått parken til å se ut som et engelsk gods. For noen idioter. Hva var i det hele tatt vitsen ved å reise til Afrika hvis man ville innbille seg at man fortsatt bodde i Chelsea?

Saffron likte basarene og de smale gatene i Kairo, hvordan lyset ble dempet av de gamle bygningenes balkonger, som noen steder hang så tett at kvinnene kunne stikke til hverandre søtsaker over smugene, og hun likte de store stablene av skinnende metallvarer, haugene av dadler og mandler, de åpne sekkene med rødt og gult krydder. Hun gikk ut for å male det hun så, men ble bare omringet og plaget. En gang kledde hun seg som en gutt og gikk rundt med skisseblokken. Hun frydet seg over tegningene hun lagde den dagen, men selv Ryders venner ble forskrekket over at en europeisk kvinne gikk rundt i gutteklær, så hun måtte love dem at hun aldri skulle gjøre det mer. I luksussuiten på Shepheard’s Hotel kunne hun ikke gjøre annet enn å male stilleben – fruktskåler og blomster – og det irriterte henne så voldsomt at da Ryder kalte arbeidet hennes «veldig pent,» hadde hun kastet appelsiner på ham.

I tillegg var hun inderlig lei av å være gravid, og hun ble sur av å føle seg kvalm. Da Ryder sa at de kanskje måtte bli i byen i enda noen måneder mens han forberedte det neste prosjektet sitt, hadde gråten tatt henne. Hun var ikke typen som gråt særlig ofte, og selv ble hun like forbauset som Ryder. Han hadde sagt noe om å kjøpe et hus, noe lite som ikke lå i europeerkvarteret, slik at hun slapp å føle seg så innestengt. Men da hadde hun vært så lei og fortvilet at hun ikke kunne avgjøre om han virkelig mente det. Kretsene på Gheziera-klubben syntes kanskje det var upassende at ekteparet Courtney slo seg til på et slikt sted, men det interesserte Saffron midt i ryggen. I sitt eget hus kunne hun ta imot mannens arabiske venner og få barna deres til å posere for henne. Hun bet negler og håpet av hele sitt hjerte at Ryder virkelig hadde ment det. Men han hadde svært mye å tenke på akkurat nå.

Mens de jaktet nyalaantilope i fjellene øst for Adrigat for noen år siden, hadde Ryder oppdaget tegn til noe som kunne være store sølvforekomster. Han hadde sendt prøven til analysekontoret i Kappkolonien, og da de flyktet fra Khartoum og tok seg frem til keiser Yohannes’ hoff i Abyssinia, lå rapporten og ventet på dem. Den bekreftet at malmen var rik på edelmetall. Både hun og Ryder nøt stor gunst ved det abyssinske hoffet. Ryder hadde underrettet keiseren om dervisjenes aktiviteter ved grensen hans, og keiserinnen hadde gjort Saffron til kjæledegge og gikk stolt i kjoler hun hadde tegnet. De hadde skaffet alle de nødvendige tillatelsene, avtalt hvilken prosentandel av sølvproduksjonen deres som skulle gå til keiserens skattkammer, og sendt representanter for å kjøpe jord og forhandle med høvdingene i området. Siden skjønte Saffron at mannen hennes ikke hadde tenkt på annet enn forekomsten og hvordan han skulle utvinne den. Nå som de var i Kairo, satt han i møter med gruveingeniører og metallurger hele tiden.

Saffron visste at Ryder likte høylandsområdene i Tigray. Landskapet var en imponerende serie av høysletter og bratte daler med gamle kirker hugd inn i berget og klostre bygd på de høyeste tindene, bare tilgjengelig via skrøpelige taustiger. Som i ørkenen var det brennhett om dagen og kaldt om natta, men terrenget var mer slående vakkert enn Saharas golde prakt. Etter regntiden fyltes frodige enger med dyreliv, eksotiske fugler og underlige lilla og hvite blomster. I tørketiden, når landskapet fikk farge som løvepels, stakk landsbyene seg ut som friske, smaragdgrønne klatter. Folket var bønder som målte sin rikdom i venner og buskap, men de var også historiefortellere og sangere med vidd og eleganse, og de hadde arvet en kultur full av myter og mysterier. Gruvedriften var planlagt i en isolert, ubebodd dal fem mil fra nærmeste landsby, og Saffron lengtet etter å være der med mannen sin. Hver kveld etter elskoven ba hun Ryder beskrive alt for henne på nytt, forklare inngående hvordan leiren skulle se ut, hvor de skulle dyrke mat og holde dyr, arbeidernes hytter, bygningene de trengte til behandlingen av malmen. Etter å ha drevet handel over hele Afrika i mange år ville Ryder bygge noe permanent. Han mente han kunne bli rik av gruven, men han ville også bringe rikdom til folket i Tigray. Han snakket om å utdanne ingeniører og metallarbeidere fra lokalbefolkningen, om hvordan inntektene fra gruven kunne beskytte dem mot sultens eller krigens omskiftelser. Saffron kunne ikke forestille seg noen større lykke enn å hjelpe ham, oppfostre barna mens gruven vokste, og hun lengtet desperat etter at den tiltalende fremtiden skulle begynne med en eneste gang. Men et slikt prosjekt krevde enorme mengder planlegning. Ryder ville rekruttere en håndfull amerikanske og europeiske gruveeksperter. Han trengte menn med erfaring i å arbeide på avsides steder, så han begynte å lete etter veteraner fra det store Comstock-sølvfunnet i vestre Utah. Videre trengte han tid til å samle utstyret som måtte til for å behandle malmen. Saffron var ikke så interessert i hvordan maskineriet skulle innrettes. Når Ryder begynte å snakke om kvikksølv, blandekar, matere og presser, sluttet hun å følge med. Alt hørtes veldig dyrt ut, og veldig tungt og vanskelig å frakte opp i fjellet, men hun stolte fullt og fast på at ektemannen kunne ordne alt perfekt. Hun skulle bare ønske det ikke tok så lang tid.

I mellomtiden så hun drømmende ut av vinduet. Derfor var det hun som fikk se at Amber kom tilbake til hotellet fra Zamalek-øya. Selv fra denne vinkelen så hun at noe var i veien med søsteren. Hun kjente det i brystet, et brått og kvalmende grep om hjertet. Hun spratt opp av stolen, glemte sine egne bekymringer og skyndte seg til Ambers suite.

Penrod spurte etter forloveden ved porten til klubben. Alle tjenerne kjente Miss Benbrook – det var ikke lett å glemme en engelsk jente som liknet en blomst dyrket etter regntidens første skurer, og som dessuten snakket flytende klassisk arabisk så godt at de følte seg som diktere alle sammen. Penrod skjønte dessuten på de smale øynene og korte svarene deres at Amber ikke hadde sett glad ut da hun gikk, og de, tilhengerne hennes, la skylden på ham. La dem tro hva de ville. Mens han stilte spørsmålene sine, slentret kaptein Burnett forbi. Kapteinen stoppet ved Penrod og tente en sigarett. Flammen pendlet en smule.

«Miss Benbrook har dratt igjen, Ballantyne,» sa han slepende. «Drakk te med lady A, så stormet hun sin vei på en underlig måte.» Han blåste et drag blågrå røyk ut i ettermiddagslufta og humret for seg selv. «Prøvde å kaste seg i armene på en av de arabiske kelnerne på vei ut. Det går vel an å ta en jente ut av et harem, men gammel vane er vond å vende!»

Penrods hånd gikk til sabelhjaltet, men løytnant Butcher kom og feide Burnett vekk.

«Ti stille, din idiot,» freste han til vennen før han henvendte seg til Penrod. «Du må unnskylde, major. Mannen har fått for mye sol.» Han dro Burnett med seg i retning skyggen mens han bukket og smilte servilt til Penrod.

Penrod så etter dem, så kløv han inn i vognen som ventet fremst i rekken. Han ga en brysk ordre om å kjøre til Shepheard’s Hotel. Kusken startet med et krast rykk som Penrod var sikker på at han lagde med vilje.

Da Penrod ble vist inn i den private stuen i Ambers suite, var forloveden alene. Det lille ansiktet var kritthvitt, men hun virket rolig. Litt for rolig. Hos Amber satt smilet som regel løst, hun hadde alltid et våkent blikk for verden rundt seg. Først når han så henne slik hun var nå, med en mine så uttrykksløs at den kunne vært hugd i marmor, skjønte han hvor glad han var i den livligheten, den entusiasmen for livet som hun bar slik enkelte kvinner bærer smykker. Smykker. Glitrende diamanter fanget Penrods blikk; det var forlovelsesringen han nylig hadde gitt henne, en enkel sirkel av små, men perfekt slipte diamanter, og den lå på det lille rosentrebordet ved den tomme peisen. Han hadde sendt Yakub for å kjøpe den, og knapt kastet et blikk på den selv, men han husket uttrykket i Ambers øyne da hun fikk den – hun hadde strålt av lykke.

«Major Ballantyne, ta ringen, er du snill. Forlovelsen vår er over.» Hun snakket lavt, uten noen som helst betoning.

Penrod presset frem en varm, overbærende latter og holdt frem hendene. «Å, vennen min, jeg aner ikke hva for noe giftig sprøyt den kvinnen har sagt til deg, men ikke bry deg om det, er du snill. Agatha fikk den lille lommetyven til å stjele fra meg for å få sjansen til å snakke med deg alene og sverte meg. Hun er bare sjalu.»

Amber rykket raskt vekk fra ham slik at de fikk det lave salongbordet mellom seg. «Jeg er klar over det, Penrod. Hun var elskerinnen din, ikke sant?»

Han svarte ikke, men lot armene falle ned langs siden.

«Tenkte meg det,» fortsatte Amber. «Enten hun nå sa det av sjalusi eller ikke, tror jeg likevel at alt hun sa til meg var sant. Hun ville ikke ha frydet seg slik over å si det hvis hun hadde løyet. Så jeg kan ikke gifte meg med deg.»

Få ganger i livet hadde Penrod følt redsel, men nå gjorde han det. Han tvang den til side.

«For noe tull.»

Amber snudde seg mot ham. Han så at raseriet plutselig lynte i øynene hennes, og kinnene blusset.

«Tull? Forførte du søster Rebecca, eller gjorde du det ikke?»

Sinnet hennes vakte hans eget, og han klamret seg til det som en venn. «Det gjorde jeg. Søsteren din var temmelig lett å forføre, jenta mi. Ryder Courtney sto også i med henne før hun ble puttet i et harem. Et sted hun har naturlige anlegg for, skal du vite.»

«Ditt udyr! Hun reddet livet mitt! Om hun ikke hadde beskyttet meg …» Hun støttet den ene hånden på peishylla og så bort fra ham. Han så hvordan de tynne skuldrene skalv mens hun prøvde å styre seg. «Jeg vet om det med søsteren min og Mr. Courtney, så du kan ikke bruke det mot meg. Ryder Courtney er en bedre kar enn deg. Han sa fra til Saffron om det som hadde hendt. Han mente at Saffron burde vite alt før de giftet seg. Han fridde til Rebecca, men hun håpet at du kom tilbake, så hun sa nei til ham. Ryder fortalte Saffron alt fordi han er en bra kar, ikke som deg og de tåpelige vennene dine i den tåpelige klubben, dere som tror dere er så mye bedre enn andre. Offiserer og gentlemen? Moralen var bedre i haremet.»

Penrods stemme ble iskald. «Jeg kom tilbake. Jeg kom tilbake og hentet dere begge to.»

«Men da hadde du allerede bestemt deg for at du aldri skulle gifte deg med henne. Hadde du ikke det, Penrod? Følte du ikke at hun ville være en skam for deg? Jeg tenker du ble lettet da du fikk vite at hun ville bli der, at hun valgte å forbli i den djevelen Osman Atalans klør for å beskytte barnet sitt. Hun gjorde alt for å redde meg. For å redde meg, Penrod. Så går du til den lady Agatha-slangens seng og våger å kalle søster Rebecca en hore.» Hun gjorde ikke noe forsøk på skjule sin forakt.

Han prøvde å mildne stemmen. «Rebecca henga seg til meg. Svært så villig. Skulle jeg være glad for å bli sittende med en konkubine? Jeg vet at du bare er et barn som umulig kan forstå slike ting, Amber, men ja, jeg er glad hun ble der. Hadde jeg måttet gifte meg med henne, ville hele karrieren min vært ødelagt. Bruk nå vettet, dumme jenta mi, og ta på deg ringen igjen.»

Han hadde snudd seg litt vekk mens han snakket, ville skjule sine egne stigende følelser for henne. Da han snudde seg tilbake, så han rett i munningen på en Webley-revolver. Ambers hånd var rolig nå, og fingeren lå på avtrekkeren.

«Du, major Ballantyne, har aldri vært skikket til å røre et hår på Rebeccas hode. Du er ikke verdig til å slikke støvet av føttene hennes. Og du er ikke verdig meg heller. Var jeg en dum jente da jeg vasket av deg skitten mens du lå halvdød, torturert av Osman Atalan? Var jeg en dum jente da jeg drepte dervisjen som holdt på å kløve deg på langs ved floden i Khartoum? Synes du jeg er dum nå?» Hun spente revolverhanen med tommelen. David Benbrook hadde lært alle døtrene sine å traktere skytevåpen mesterlig.

«Ha deg ut av dette rommet, major Ballantyne, ellers kan du banne på at jeg skyter deg på flekken. For Rebeccas skyld.» Hun så på ham med grenseløs forakt i minen. Hun var modig, vakker og uforsonlig.

Penrod pustet dypt inn og bukket for henne. «Jeg skjønner at du har bestemt deg, og at det ikke nytter å si noe som får deg på andre tanker. Derfor forlater jeg deg med mine varmeste ønsker om lykke i ett og alt.» Han gikk ut av rommet og lukket døra rolig etter seg.

Amber senket revolveren, avspente den forsiktig og tok ut patronene, slik faren hadde lært henne, før hun la den i etuiet på peishylla. Da sviktet styrken til slutt, hun sank i kne og gråt stille.
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